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ܐ. ܬ݂ܵ  ܢܘܼ ܤܵ ܟ݁ ܢܹ̈ܐ ܘܡܲ
ܦܵ ܕܲ

ܓܲ
ܡ 381

ܙܝܵܐ܀ ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܕܡܸ ܕܹ
ܝܵܐ ܗܵ : ܫܡܲ ܒ݂ ܝܼ ܬ݂ ܟ݂ ܐ ܕܲ

ܡܵ ܟ݂ ܐܲ ܐ 
ܪܵ
 ܒܲ
ܢ ܥܵ ܐܸ

ماءُ الّتي تُرى؛ هِ السَّ ، هذِ كتوبٌ ما هوَ مَ ، كَ إنْ كانَتْ تَزولُ AR

TR en ʿābarā akhmā da-khthī v: shmayā hādē d-methḥazyā.
EN If this visible heaven is passing away, as it is written,
FR Si ce ciel visible passe, comme il est écrit,

ܥܵܐ.‏ ܪܩܝܼ ܝܢ ܒܲ ܠܹ ܬ݂ ܕܲ
ܐ  ܝ̈ܠܹ ܚܲ ܐ:  ܥܹ

ܘܼ̈ ܩ
ܦܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܢ  ܪܝܼ

ܬܲ
 ܢ ܢܵ ܘܐܸ

؛ قِ قِّ تَشَ جِّ المُ التّينِ الفَ ، كَ لَكِ ةُ في الفَ قَ لَّ عَ اتُ المُ وّ تِ القُ طَ قَ وإنْ سَ AR

TR w-en nātarī n aykh paqūʿē: ḥaylē da-thlēyn ba-rqī  ā.
EN and if the powers hung in the firmament fall like bursting figs,
FR et si les puissances suspendues au firmament tombent comme des figues qui éclatent,

܀ ܬ݀ ܝܲ ܪ ܒܲ ܬ݂ ܬ݂ ܐܸ ܫܝܼ
ܪܵ
 ܒ݂  ܕܲ

ܪܝܵܐ: ܗܵܝ ܬܲ ܫ ܐ ܡܸ
ܝܢ ܠܵ ܝܵܐ ܕܹ

ܫܡܲ

؛ تْ في البَدءِ قَ لِ ، تِلكَ الّتي خُ لُّ ماءُ فَلا تَنحَ ا السَّ أَمّ AR

TR shmayā dēyn lā meshtaryā: (h)ī  da-b-rāshī th ethbaryat.
EN yet heaven is not dissolved — that which was created in the beginning,
FR cependant le ciel ne se dissout pas, celui qui fut créé au commencement,

ܪܥܵܢܵܐ܀ ܡ ܦܘܼ ܢ ܒܝܘܿ ܠܘܿ ܥܲ
 ܐ: ܕܢܸܬ݂ ܝܼ̈ܩܹ ܕ ܢ ܙܲ ܡܢܝܼ

ܙܲ
ܘ ܡ ܗ̇ ܗ݀ ܕܠܵ

. زاءِ دوا في يَومِ الجَ ، لِيَصعَ يقونَ دّ إلَيها يُدعى الصِّ فَ AR

TR d-lāh hāw mzamnī n zadī qē: d-nethʿalōn b-yōm pūrʿānā.
EN for to it the righteous are summoned, to enter on the day of recompense.
FR car c'est à lui que les justes sont convoqués, pour y entrer au jour de la rétribution.
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ܐܙܠܢ.

]...[ AR

TR ʾzln.
EN [...]
FR [...]

ܗ. ܩܝܹ ܢ ܫܸ ܗܝܹܗ ܡ̣ ܝܸܓ݂ ܨܲ
ܦܲ
ܢܹܐ: ܢ

ܪ̈ܵ
ܐ̄ܚ ܠܲ

ܐ  ܫܩܸ
ܐ ܕܡܲ ܝܢܵ

ܐܲ


، هِ قيِ ن سَ هُ مِ شَ طَ ئْ عَ ، فَليُطفِ هُ يرَ ن يَسقي غَ مَ AR

TR aynā d-mashqe la-ḥrānē: npayegh ṣahyēh men sheqyēh.
EN Whoever gives others to drink, let him quench his own thirst from his own watering,
FR Que celui qui abreuve les autres éteigne sa propre soif à son propre abreuvoir,

ܕ݂ܵܘ̈ܗܝ܀  ܒ݂ܵ ܥ ܒܲ
ܗܝ  ܘ̈ ܠܵ ܛ ܡܸ ܐ ܢܫܘܼ

ܢܹܐ: ܠܵ
ܪ̈ܵ
ܐ̄ܚ ܠܲ

ܦ  ܠܸ
ܐ ܕܡܲ ܝܢܵ

ܐܲ


. هُ بِأَفعالِهِ لامَ ، فَلا يُخالِفْ كَ هُ يرَ لِّمُ غَ ن يُعَ ومَ AR

TR aynā d-malep la-ḥrānē: lā nshūṭ melāwhī  ba-ʿvādhāwhī .
EN whoever teaches others, let him not betray his own words by his deeds.
FR que celui qui enseigne les autres ne trahisse pas ses propres paroles par ses actes.

.‏ ܝܵܬ݂ ܡܵ ܕ݂ ܩܲ
ܪ  ܗ ܢܚܘܼ ܦ̮ܫܹ ܢܹܐ: ܒܢܲ

ܪ̈ܵ
ܐ̄ܚ ܠܲ

ܐ 
ܪܵ
ܘ ܕ݂ ܚܵ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ



، لًا هِ أَوَّ رْ إلى نَفسِ نظُ يَ لْ ، فَ هِ يرِ لى غَ ا عَ قيبً لَ رَ عِ ن جُ مَ AR

TR da-ʿvī dh ḥāwrā la-ḥrānē: b-napshēh nḥūr qadhmāyāth.
EN He who is made a watchman for others, let him look at himself first,
FR Que celui qui est établi guetteur pour les autres se regarde lui-même en premier,



ܕܹܩ܀
ܐ ܙܵ ܒ݂ ܠܵ ܫܟܵܐ ܕܢܸܬܸ ܢܹܐ: ܒܚܸ

ܪ̈ܵ
ܐ̄ܚ ܠܲ

ܪ  ܗܲ ܢ
ܐ ܕܡܲ ܝܢܵ

ܐܲ


. ةِ لمَ قُّ لَهُ أَن يَجلِسَ في الظُّ ، فَلا يَحِ هِ يرِ ن يُنيرُ لِغَ ومَ AR

TR aynā d-manhar la-ḥrānē: b-ḥeshkā d-netev lā zādēq.
EN whoever gives light to others — it is not fitting that he sit in darkness.
FR il ne convient pas que celui qui éclaire les autres demeure dans les ténèbres.

ܝܹ̈ܐ.‏  ܒܵ ܫܲ ܢ  ܒܸܐ ܡ̣ ܐ ܢܸܫܬ݁
ܢܹܐ: ܠܵ

ܪ̈ܵ
ܐ̄ܚ ܠܲ

ܐ  ܪܢܵ
ܩܲ
ܪ ܒ ܡܥܝܼ

ܕܲ


، ابينَ نَ السّ ، فَلا يُسبَ مِ هُ بِالبوقِ يرَ ن يوقِظُ غَ مَ AR

TR da-mʿī r b-qarnā la-ḥrānē: lā neshtbe men shabāyē.
EN He who rouses others with the trumpet — let him not be led captive by captors,
FR Que celui qui réveille les autres par la trompette ne soit pas emmené captif par des ravisseurs,

ܐ܀ ܡܚܸ ܐ ܢܸܬܸ
ܝܵܢܹܐ ܠܵ

ܝܵܢܹ̈ܐ: ܒܢܸܟ̈ ܢ ܢܸܟ݂ ܪ ܡ̣ ܗܲ ܙܲ
ܡ

ܕܲ


ذى. بْ هوَ بِالأَ ذى، فَلا يُصَ نَ الأَ رُ مِ ذِّ ن يُحَ ومَ AR

TR da-mzahar men nekhyānē: b-nekyānē lā netemḥe.
EN he who warns against harm, let him not himself be struck by harm.
FR que celui qui met en garde contre le mal ne soit pas lui-même frappé par le mal.

ܗ.‏ ܬܹ ܐܪܘܼ ܗ ܒܚܹ ܐ ܟ̱ܠܹ ܚܢܵ ܐ: ܫܘܼ ܐ ܢܸܗܘܸ
ܗܝ ܠܵ ܘܿ

ܪܵ
 ܒ݂ ܚܲ ܐ  ܐܤܸ

ܕܡܲ

، هِ ةً في ذاتِ هُ قُرحَ لُّ نْ هوَ كُ ، فَلا يَكُ هُ فيقَ ن يُداوي رَ مَ AR

TR d-mase ḥavrāōhī  lā nehwe: shūḥnā klēh b-ḥērūtēh.
EN He who heals his companion, let him not himself be all one sore in his own person,
FR Que celui qui guérit son compagnon ne soit pas lui-même tout entier une plaie en sa propre
personne,



ܟ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܝܚܵ ܐ .ܟܛ. ܕܡܪܝ ܐܝܼ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 382

ܝܹ̈ܐܹܐ܀  ܓ݁ ܢ ܒܹܗ ܤܲ
ܐ ܢܸܛܥܘܿ

ܢܹܐ: ܠܵ
ܪ̈ܵ
ܐ̄ܚ ܠܲ

ܐ 
ܕ݂ ܕܵܘܩܵ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ



. ثيرونَ لَّ بِهِ كَ ، فَلا يَضِ هِ يرِ ليلًا لِغَ لَ دَ عِ ن جُ ومَ AR

TR da-ʿvī dh dāwqā la-ḥrānē: lā neṭʿōn bēh sagyēē.
EN He who is made a guide for others — let not many go astray through him.
FR Que celui qui est établi guide pour les autres ne fasse pas errer par lui un grand nombre.

ܐ.‏ ܠܹ ܝܼ ܫܒ݂ ܒܲ
ܕ݂  ܕܵܘܲ ܐ ܢܸܬ݁

ܐ: ܠܵ ܬ݂ܵ  ܘܼ ܠܟ݁ ܐ ܕܡܲ ܪܚܵ ܐ ܒܐܘܼ ܕܹ
ܪܵ
ܕ

. بُلِ هْ في السُّ تِ ، فَلا يَ لَكوتِ ريقِ المَ ن يَسيرُ في طَ مَ AR

TR d-rādē b-ʾūrḥā d-malkūthā: lā netdāwadh ba-shvī lē.
EN He who walks in the way of the kingdom, let him not stray on the paths.
FR Que celui qui marche dans la voie du royaume ne s'égare pas sur les sentiers.

ܐ܀
ܪܵ
 ܘܿ ܕ݂ ܐ ܘܚܵ ܩܵ ܐ ܤܢܝܼ ܐ ܢܗܸ

ܙܵܐ: ܠܵ ܓܲ
ܐ ܕܒܹܝܬ݂  ܝܼ̈ܕܹ ܕ݂ ܩܠ ܚܝܼ

ܐܲ
ܕ

. لُ وَّ تَسَ ا يَ حتاجً نْ مُ ، فَلا يَكُ نزِ فاتيحَ بَيتِ الكَ كُ مَ سِ ن يُم مَ AR

TR d-aḥī dh qlī dē d-bēyth gazā: lā nhe snī qā w-ḥādhōrā.
EN He who holds the keys of the treasury, let him not be needy and go begging,
FR Que celui qui tient les clés du trésor ne soit pas indigent et ne mendie pas,

ܗܝ. ܦܵܘ̈ ܐܲ ܐ ܒ
ܪܥܵ ܬܲ ܕ݂  ܐ ܢܹܐܚܘܿ

ܐ: ܠܵ ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܥ ܡܲ
ܪܲ
 ܬ݂ ܒܲ

ܡ 
ܐܹ̇

ܕܩܵ

. هِ جهِ قِ البابَ في وَ ، فَلا يُغلِ لَكوتِ ندَ بابِ المَ فُ عِ ن يَقِ ومَ AR

TR d-qāēm ba-thraʿ malkūtā: lā nēḥōdh tarʿā b-apāwhī .
EN he who stands at the gate of the kingdom, let him not shut the gate in his own face.
FR que celui qui se tient à la porte du royaume ne ferme pas la porte devant sa propre face.



ܗ܀ ܦ̮ܫܹ ܐ ܕܢܲ
ܪܵ
 ܒ݂ ܣ ܤܲ ܣܸ

ܟܲ
ܐ ܢ

ܐ: ܠܵ ܝܵܒܹ̈
ܬܲ
ܕܵܐ ܠ ܒ݂ ܐܝܼ ܕܝܵܗܹ

. هِ جاءَ نَفسِ عْ رَ ، فَلا يَقطَ ائِبينَ هُ لِلتّ دُّ يَدَ ن يَمُ مَ AR

TR d-yāhēv ʾī dā l-tayābē: lā nkases savrā d-napshēh.
EN He who gives a hand to the penitent, let him not cut off the hope of his own soul,
FR Que celui qui tend la main aux pénitents ne retranche pas l'espérance de sa propre âme,

ܪܹܗ.‏ ܒ݂ܵ  ܬ݂ ܒܲ
ܘ  ܐ ܗ݀ ܘܸ

ܐ ܢܩܵ ܐ: ܠܵ
ܪܹ̈
 ܝܼ ܒ݂ ܬ݂ ܠܲ

ܒ݂  ܐ ܕܥܵܨ̇ ܝܢܵ ܐܲ

. هِ سرِ ، فَلا يَبقَ هوَ في كَ سيرينَ دُ الكَ مِّ ن يُضَ ومَ AR

TR aynā d-ʿāṣv la-thvī rē: lā nqāwe hāw ba-thvārēh.
EN whoever binds up the broken, let him not himself remain broken.
FR que celui qui panse les brisés ne demeure pas lui-même brisé.

ܕܹܩ܀
ܐ ܙܵ ܐ ܠܵ ܓ̰ܸܲ

ܐ ܢܸܫ
ܘܫܵ ܬ݂ܵ ܐ: ܒ

ܝ̈ܵ ܥܲ  ܦܢܸܐ ܛܵ
ܐ ܕܡܲ ܝܢܵ

ܐܲ


. ةِ يرَ قُّ لَهُ أَن يَتيهَ هوَ في الحَ ، فَلا يَحِ الّينَ دُّ الضّ رُ ن يَ مَ AR

TR aynā d-mapne ṭāʿayā: b-thāwshā neshga lā zādēq.
EN he who turns back the wandering — it is not fitting that he himself wander in confusion.
FR il ne convient pas que celui qui ramène les errants s'égare lui-même dans le trouble.

ܢܹܐ. ܟܹ݁ ܤ̈ ܡ ܡܸ ܚܹ
ܪܵ
ܐ  ܢܹܐ: ܢܸܗܘܸ ܟܹ݁ ܤ̈ ܐ ܠܡܸ ܒ݂ܵ  ܒ݂ ܛܘܼ ܕܝܗܹ

، ساكينِ ا لِلمَ بًّ حِ نْ مُ ، فَليَكُ بُ المَساكينَ وِّ ن يُطَ مَ AR

TR d-yhēv ṭūvā l-meskēnē: nehwe rāḥēm meskēnē.
EN He who pronounces the poor blessed, let him be a lover of the poor,
FR Que celui qui proclame bienheureux les pauvres soit lui-même ami des pauvres,



܀ ܬ݂ܵܐ  ܩܵ ܕ̈ܲ
 ܘ ܙܸ ܦ ܗ݀

ܡ ܐܵ ܚܲ : ܢܸܪ ܬ݂ܵܐ  ܝܵܚܵ ܢ̈ ܪܸܟ݂ ܒܲ
ܟܲ
ܡ

ܕܲ


. قاتِ دَ ا الصَّ بَّ هوَ أَيضً ، فَليُحِ احاتِ لُ في الرّ قَّ نَ تَ ن يَ ومَ AR

TR da-mkarekh ba-nyāḥāthā: nerḥam āp hāw zedaqāthā.
EN he who goes about in comfort, let him too love almsgiving.
FR que celui qui vit dans le confort aime, lui aussi, l'aumône.

ܪܟܸܢ. ܐ ܢܲ
ܗ ܠܵ ܗܝ ܪܹܫܹ ܘ̈ ܘܒܵ ܐ: ܒܚܵ ܡܵ ܥܲ

ܗ ܕ ܐ ܒܪܹܫܹ ܠܸ ܡܨܲ
ܕܲ


، نوبِهِ هُ بِذُ أسَ ، فَلا يُحنِ رَ عبِ أسِ الشَّ لّي في رَ ن يُصَ مَ AR

TR da-mṣale b-rēshēh d-ʿamā: b-ḥāwbāwhī  rēshēh lā narken.
EN He who prays at the head of the people, let him not bow his head under his own sins,
FR Que celui qui prie à la tête du peuple ne courbe pas la tête sous ses propres péchés,

܀ ܝܵܬ݂ ܡܵ ܕ݂ ܩܲ
ܗ  ܦ̮ܫܹ ܣ ܢܲ ܢܹܐ: ܢܦܝܼ

ܪܵ
ܐ̄ܚ ܠܲ

ܣ  ܡܦܝܼ ܪܹܐ ܘܲ
ܕܩܵ

. لًا هُ أَوَّ فْ نَفسَ ، فَليَستَعطِ هُ يرَ فُ غَ ن يَدعو ويَستَعطِ ومَ AR

TR d-qārē wa-mpī s la-ḥrānē: npī s napshēh qadhmāyāth.
EN he who calls and pleads with others, let him persuade his own soul first.
FR que celui qui appelle et supplie les autres persuade d'abord sa propre âme.

ܝܼ̈ܨܐ.‏ ܠ
ܐܲ
ܘ ܠ ܦ ܗ݀

ܚ ܐܵ ܪܘܲ : ܢܲ ܬ݂ܵܐ  ܩܵ ܢ̈ ܠ ܐܸ
ܥܲ
ܚ  ܢܲ

ܬܲ
 ܬ݁ ܕܡܸ

، تَضايِقينَ نِ المُ ا عَ حْ هوَ أَيضً وِّ رَ ، فَليُ نّاتِ لى الأَ دُ عَ هَّ نَ تَ ن يَ مَ AR

TR d-mettanaḥ ʿal enqāthā: narwaḥ āp hāw l-alī ṣ.
EN He who sighs over the groaning, let him too give relief to the afflicted,
FR Que celui qui gémit sur les plaintes soulage, lui aussi, les affligés,



ܗ܀ ܦ̮ܫܹ ܢ ܢܲ ܘ̣ ܡ̣ ܡ ܗ̄ ܐ ܛܠܝܼ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄
ܐ: ܠܵ ܡܹ̈ ܠܘܿ ܟܸܣ ܠܛܵ ܐ ܕܡܲ ܝܢܵ

ܐܲ


. هِ ن نَفسِ ا مِ نْ هوَ ظالِمً ، فَلا يَكُ الِمينَ بِّخُ الظّ ن يُوَ ومَ AR

TR aynā d-makes l-ṭālōmē: lā (h)wā ṭlī m hāw men napshēh.
EN whoever rebukes the oppressors, let him not himself be found an oppressor.
FR que celui qui blâme les oppresseurs ne se trouve pas lui-même un oppresseur.

ܠ. ܥܘܿ ܐ ܬܸ
ܗ ܠܵ ܝܬܹ ܐ ܠܒܲ

ܬ݂ܵ ܙܐ: ܒܸܙ
ܙ̈ܘܿ ܒ݂ܵ ܐ ܠ ܪܬܸ ܐ ܕܡܲ ܝܢܵ

ܐܲ


، هِ لِ النَّهبُ إلى بَيتِ ، فَلا يَدخُ ابينَ هّ بِّخُ النَّ ن يُوَ مَ AR

TR aynā d-marte l-vāzōz: bezthā l-ba-ytēh lā teʿōl.
EN Whoever reproves plunderers, let plunder not enter his own house,
FR Que celui qui reprend les pillards ne laisse pas le pillage entrer dans sa propre maison,

ܡ܀ ܚܲ ܐ ܢܸܪ
ܪܵ
 ܒ݂ ܟܹܗ ܕܲ

ܟܵ ܐ: ܡܘܼ ܒ݂ܵ
ܐܲ
ܐ ܠ ܠܸ ܡܨܲ

ܕܲ
ܐ 

ܝܢܵ ܐܲ ܘ

. عَ الابنِ بَّ تَواضُ ، فَليُحِ لّي لِلآبِ ن يُصَ ومَ AR

TR w-aynā da-mṣale l-avā: mūkākēh da-b-rā nerḥam.
EN and whoever prays to the Father, let him love the humility of the Son.
FR et que celui qui prie le Père aime l'humilité du Fils.

ܐ ܢܸܩܢܸܐ.
ܡܬܵܐ ܠܵ

ܪܵ
ܐ  ܚܵ ܐ: ܪܘܼ

ܪܵ
 ܒ݂ ܠܲ

ܕ݂  ܠܡܲ
ܬܲ
 ܬ݁ ܐ ܕܡܸ ܝܢܵ

ܐܲ


، ةً خَ تَشامِ ا مُ ، فَلا يَقتَنِ روحً ا لِلابنِ لميذً ن كانَ تِ مَ AR

TR aynā d-mettalmadh la-b-rā: rūḥā rāmtā lā neqne.
EN Whoever is a disciple of the Son, let him not acquire a haughty spirit,
FR Que celui qui est disciple du Fils n'acquière pas un esprit hautain,



ܪܹܗ܀ ܓ݂
ܦܲ
ܡ 

ܥܲ
ܗ  ܦ̮ܫܹ ܕܸܫ ܢܲ

ܩܲ
ܐ: ܢ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܗ ܕ ܚܹ ܠ̣ ܪܘܼ ܒܸ݁

ܩܲ
ܕ

. هِ دِ سَ عَ جَ هُ مَ سْ نَفسَ دِّ قَ ، فَليُ لَ روحَ اللهِ ن قَبِ ومَ AR

TR d-qabel rūḥēh d-alāhā: nqadesh napshēh ʿam paghrēh.
EN he who has received the Spirit of God, let him sanctify his soul together with his body.
FR que celui qui a reçu l'Esprit de Dieu sanctifie son âme avec son corps.

.‏ ܕ݂ ܘܒܸ݁ ܐ ܢܵ
ܪܹܗ ܠܵ ܬ݂ ܪܹܗ ܒܚܘܼ ܓ݂

ܐܲ
 : ܬ݂ܵܐ  ܒ݂ ܗܲ ܘ ܒ݂ ܡܵ ܐ ܕܝܗܹ ܝܢܵ

ܐܲ


، هِ خرِ هُ بِفَ عْ أَجرَ يِّ ، فَلا يُضَ ةً يَّ طِ ن يُعطي عَ مَ AR

TR aynā d-yhēv māwhavthā: aghrēh b-ḥūthrēh lā nāwbedh.
EN Whoever gives a gift, let him not lose his reward through his own boasting,
FR Que celui qui fait un don ne perde pas sa récompense par sa propre vantardise,

ܡ܀ ܚܲ ܐ ܢܸܪ
ܐ ܠܵ ܫܵ ܐ ܕܐ̄ܢܵ ܚܵ ܒ݂ ܐ: ܫܘܼ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܡ ܠ

ܐܹ̇
 ܐ ܕܨܵ ܝܢܵ

ܐܲ


. جدَ النّاسِ بَّ مَ ، فَلا يُحِ ن يَصومُ للهِ ومَ AR

TR aynā d-ṣāēm l-alāhā: shūvḥā d-nāshā lā nerḥam.
EN whoever fasts to God, let him not love the glory of men.
FR que celui qui jeûne pour Dieu n'aime pas la gloire des hommes.

ܢܹܗ. ܩ ܡܸ ܪܚܸ ܐ ܢܲ
ܪܵ
 ܗܵ ܒ݂ ܐ: ܫܘܼ

ܬ݂ܵ  ܨܠܘܿ ܪܹܟ݂ ܒܲ ܒ݂ܵ ܐ ܕ ܝܢܵ
ܐܲ


، هِ ن نَفسِ ياءَ عَ برِ دِ الكِ بعِ ، فَليُ لاةِ كُ في الصَّ ن يُبارِ مَ AR

TR aynā d-vārēkh ba-ṣlōthā: shūvhārā narḥeq menēh.
EN Whoever blesses in prayer, let him put pride far from himself,
FR Que celui qui bénit dans la prière éloigne de lui l'orgueil,



ܐ.‏ ܬܵ ܢܘܼ ܟܤܵ ܢܹ̈ܐ ܘܡܲ
ܕܵܦܵ ܓܲ

ܠ ܡ
ܥܲ
ܕ 383

ܗ܀ ܬܹ ܘܵ ܟ̈ܢܵ ܒܲ
ܪ  ܐ ܢܚܘܼ

ܗ: ܠܵ ܡܹ ܩܢܘܿ ܪ ܒܲ
ܐܲ
 ܐ ܕܚܵ ܝܢܵ

ܐܲ


. هِ فاقِ رْ في رِ ، فَلا يَنظُ هِ رُ في ذاتِ ن يَنظُ ومَ AR

TR aynā d-ḥāar ba-qnōmēh: lā nḥūr ba-knāwātēh.
EN whoever examines himself, let him not look at his companions.
FR que celui qui s'examine lui-même ne regarde pas ses compagnons.

ܗ. ܩ ܠܹ
ܦܹ̇
 ܥ ܤܵ ܫܘܿ ܗ ܕܝܼ ܘܬܹ ܙܵܝܵܐ: ܨܵ ܒܹܐ ܓܘܼ

ܐ ܕܓܵ ܝܢܵ ܐܲ

، وتُ يَسوعَ ، يَكفيهِ صَ زلَةَ ن يَختارُ العُ مَ AR

TR aynā d-gābē gūzāyā: ṣāwtēh d-ī shō  sāpēq lēh.
EN Whoever chooses the solitary life, the voice of Jesus is enough for him,
FR Que celui qui choisit la vie solitaire se contente de la voix de Jésus,

ܕܵܐ܀ ܥܒ݂ ܒܲ
ܠ 

ܠܲ

ܕܲ
ܐ ܢܸܙ

ܐ: ܠܵ
ܪܵ
 ܩܝܼ ܝܲ ܐ  ܫܡܵ

ܠܲ
ܫ  ܒ݂ܹܝܼ ܠ

ܕܲ


. هِ لِ مَ رَ بِعَ ا، فَلا يُزدَ ريمً ا كَ ن لَبِسَ اسمً ومَ AR

TR da-l-vēī sh la-shmā yaqī rā: lā nezdalal ba-ʿvdā.
EN he who wears an honored name, let him not be made contemptible by his deeds.
FR que celui qui porte un nom honoré ne soit pas rendu méprisable par ses actes.

ܘܘܙܝܐ.

]...[ AR

TR w-w-zy.
EN [...]
FR [...]



ܢ. ܢܲ ܩ ܡܸ ܚܝܼ
ܪܲ
ܕܵܐ  ܒ݂ܵ

ܥܲ
ܢ  ܢ: ܐܸ

ܠܲ
ܗܢܸܐ 

ܐ ܡܲ
ܕ݂ ܠܵ ܠܚܘܿ ܒܲ

ܐ  ܫܡܵ

نّا، ا عَ لُ بَعيدً مَ نا، إنْ كانَ العَ عُ هُ لا يَنفَ حدَ الاسمُ وَ AR

TR shmā ba-l-ḥōdh lā mahne lan: en ʿavādā raḥī q menan.
EN A name alone does not profit us, if deeds are far from us,
FR Un nom seul ne nous profite pas, si les actes sont loin de nous,

ܝ܀ ܒܲ
ܝ̈ ܒ݁ ܚܲ ܐ  ܫܡܵ ܒܲ

ܐ 
ܦܸܐ: ܙܐܦܵ ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܪܵ
 ܐ ܙܥܘܿ ܢܵ ܒ݂ ܙܲ

بّائي. ، يا أَحِ تَ اسمٍ يفُ تَح ، الزَّ ئُ بِ ا يَختَ ا يَسيرً نً مَ زَ AR

TR zavnā zʿōrā methḥape: zpā ba-shmā ḥabybaī .
EN For a little while, my beloved, deceit hides itself under a name.
FR Pour un peu de temps, mes bien-aimés, la tromperie se cache sous un nom.

ܢ܀ ܬܲ
ܝܵ ܤ̈

ܟܲ
ܦ 

ܐ ܐܵ ܪܤܸ
ܦܲ
ܡ ܢ: ܘܲ

ܠܲ
ܚ 

ܠܲ
ܫ

ܐ ܘܡܲ ܢܵ ܒ݂ ܪ ܙܲ
ܒܲ

ܥܵ

فايانا. ا خَ فُ أَيضً ينا، ويَكشِ رّ عَ يُ مانُ فَ رُّ الزَّ يَمُ AR

TR ʿābar zavnā w-mashlaḥ lan: wa-mparse āp kasyātan.
EN Time passes and strips us bare, and lays open even our hidden things.
FR Le temps passe et nous dépouille, et met à nu même nos choses cachées.

ܬ. ܐܝܼ
ܬ݂ܵ  ܝܼ ܬ݁ ܚܲ ܐ  ܠܡܵ

ܘ̇ ܥܵ ܐ: ܒܗܵ ܩܸ ܒܲ ܐ ܕܢܸܬ݂ ܒܹ̇ ܐ ܕܨܵ ܝܢܵ
ܐܲ


، قَّةٍ في ذلِكَ العالَمِ رَ بِدِ ن يُريدُ أَن يَنظُ مَ AR

TR aynā d-ṣābē d-nethbaqe: b-hāw ʿālmā ḥatī thāī t.
EN Whoever wishes to look exactly into that world,
FR Que celui qui veut regarder exactement dans ce monde-là,



ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܠܪܘܼ ܦ ܡܲ ܪܨܘܿ ܢ ܦܲ ܡܝܼ ܝ̇ : ܤܵ ܬ݂ܵܐ
ܫܥܵ ܒܲ

ܐ ܕ ܝܼ̈ܡܤܹ ܢܸܚܙܸܐ ܠܡ

. ناعَ المُلكِ ، الّذينَ يَلبَسونَ قِ ةِ اعَ ثِّلي السّ رْ إلى مُمَ نظُ فَليَ AR

TR neḥze l-mī msē d-ba-shʿāthā: sāymī n parṣōp malrūthā.
EN let him look at the actors of the hour, who put on the mask of kingship.
FR regarde les acteurs de l'heure, qui revêtent le masque de la royauté.

ܦܹ̇ܩ.
 ܠܟܵܐ ܢܵ ܐ ܕܡܲ ܡܵ ܝܵܢܹܗ: ܘܒܸܐܤܟܹ݁ ܟ݂ ܒܲ

ܘ̣  ܕܵܐ ܗ̄ ܒ݂
ܥܲ
ܘ̣ ܕ ܬ݂ ܗ̄ ܐܝܼ

، لِكٍ ةِ مَ يئَ جُ في هَ ، ويَخرُ هِ بعِ بدٌ بِطَ ن هوَ عَ م مَ نهُ فَمِ AR

TR ʾī th hāw d-ʿavdā hāw ba-khyānēh: w-beskēmā d-malkā nāpēq.
EN There is one who is by nature a slave, yet goes forth in the guise of a king,
FR Il en est un qui est esclave par nature, et pourtant paraît sous l'apparence d'un roi,

ܦܵܐ܀ ܤܘܿ ܠܵ ܐ ܕܦܝܼ
ܚܙܵܬܵ ܒܲ

ܐ:  ܛܵ ܕܝܘܿ ܘܗܝ ܗܸ ܬܵ ܐ ܕܐܝܼ ܢܵ
ܪܲ
ܚ

ܐ̄

، رِ فَيلَسوفٍ ظهَ ، في مَ لٌ رُ هوَ جاهِ وآخَ AR

TR ḥranā d-ʾī tāwhī  hedyōṭā: ba-ḥzātā d-pī lāsōpā.
EN another who is a simpleton, in the guise of a philosopher,
FR un autre qui est simple d'esprit, sous l'apparence d'un philosophe,

ܢܹܐ܀
ܬܵ ܒ݂

ܪ̈ܲ
ܩ
ܕܲ
ܐ 

ܦܵ ܪܨܘܿ ܐ: ܒܦܲ ܛܵ ܘܗܝ ܫܝܼ ܬܵ ܐ ܕܐܝܼ ܚܪܹܢܵ
ܐ̄ ܘܲ

. بينَ ارِ ةِ المُح يئَ قيرٌ، في هَ رُ هوَ حَ وآخَ AR

TR wa-ḥrēnā d-ʾī tāwhī  shī ṭā: b-parṣōpā da-qravtānē.
EN and another who is base, in the guise of warriors.
FR et un autre qui est vil, sous l'apparence des guerriers.



ܘ:‏ ܪܤܝܼ
ܦܲ
 ܬ݂ ܐ ܐܸ ܪܘ ܟܸܢ̈ܫܹ ܛܲ ܦ݂ ܐ: ܘܲ

ܩܵ ܥܝܵܐ ܤܪܝܼ ܫܠܝܼ ܫܸ
ܕܲ
ܐ 

ܡܵ

فوا، شَ ، انكَ موعُ فَتِ الجُ رَ ، وانصَ ةُ لَ ةُ الباطِ تَتِ اللَّهوَ كَ تى سَ فَمَ AR

TR mā da-shlī  sheʿyā srī qā: wa-fṭarw kenshē ethparsī w:
EN When the vain play has ceased, and the crowds have departed, they are exposed:
FR Quand le vain jeu a cessé, et que les foules se sont retirées, ils sont démasqués :

ܐ܀ ܬ݂ܵ ܚܙܵ ܠܲ
ܘ  ܠܒܸܫܼ

ܕܲ
ܐ  ܝܼ̈ܠܹ ܦܹܐ: ܫܐ

ܪ̈ܨܘܿ ܝܢ ܦܲ ܕܹ
ܢ ܫܵ ܝܼ ܠܚ̇ ܫܵ

. رضِ ةَ الّتي لَبِسوها لِلعَ عارَ ، المُستَ ةَ عَ قنِ حونَ الأَ يَخلَعونَ ويَطرَ AR

TR shālḥī n shādēyn parṣōpē: shī lē da-l-beshī w la-ḥzāthā.
EN they strip off and cast away the masks, the borrowed ones they had put on for the show.
FR ils ôtent et rejettent les masques, ceux qu'ils avaient empruntés et revêtus pour le spectacle.

ܐ. ܗܹ̈  ܫܡܵ ܠܲ
ܐ  ܫܵ ܢܵ

ܢ ܐ̄ ܝܼ ܠܚ̇ ܐ: ܫܵ
ܪܵ
 ܪܝܼ ܫܲ ܐ  ܠܡܵ

ܢ ܒܥܵ ܟܲ ܗܵ

، سماءَ عُ النّاسُ الأَ ، يَخلَ قيقيِّ ذا في العالَمِ الحَ هكَ AR

TR hākan b-ʿālmā sharī rā: shālḥī n nāshā la-shmāhē.
EN So too, in the real world, men strip off their names,
FR Ainsi, dans le monde réel, les hommes se dépouillent de leurs noms,

ܐ܀
ܪܹ̈
 ܪܝܼ ܫܲ ܦ 

ܢܹ̈ܐ ܐܵ
ܐܦܵ : ܙܹ ܝ̈ܬܹܐ ܬ݁ ܚܲ ܐ 

ܕܹ̈ܵ

ܒ݂ܵ ܝܢ ܥ ܠܹ ܓ݁ ܬ݂ ܘܡܸ

. قَةِ ادِ عَ الصّ ةُ مَ ائِفَ ، الزّ قَّةٍ عمالُ بِدِ فُ الأَ شِ وتَنكَ AR

TR w-methglēyn ʿvādā ḥatytē: zēpānē āp sharī rē.
EN and their deeds are laid bare exactly, the false along with the true.
FR et leurs actes sont mis à nu exactement, les faux avec les vrais.



ܢܹܗ.‏ ܪ ܡܸ ܐ ܠܒܲ ܒ݂ܵ ܗ
ܕܲ
ܡ  ܩܪܝܼ ܐ: ܘܲ ܫܵ ܢܚܵ ܘܗܝ ܕܲ ܬ݂ܵ  ܐ ܕܐܝܼ ܝܢܵ

ܐܲ


، هِ جِ ن خارِ بِ مِ هَ لًّى بِالذَّ طَ ، ومُ ن نُحاسٍ ن كانَ مِ مَ AR

TR aynā d-ʾī thāwhī  da-nḥāshā: wa-qrī m da-hvā l-bar menēh.
EN Whoever is of bronze, plated over with gold —
FR Celui qui est de bronze, recouvert d'or par-dessus,

ܘܗܝ܀ ܬܵ ܝܟ݂ ܕܐܝܼ ܐܲ ܗ  ܘܝܵܐ ܠܹ ܡܚܵ ܗ: ܘܲ ܬܹ ܚܦܝܼ
ܬܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܐ ܢܘܼ

ܠܩܵ ܡܛܲ

. ما هوَ هُ كَ رُ ، وتُظهِ هُ طاءَ ارُ غِ تُتلِفُ النّ AR

TR mṭalqā nūrā taḥpī tēh: wa-mḥāwyā lēh aykh d-ʾī tāwhī .
EN fire destroys his covering, and shows him as he truly is.
FR le feu détruit son revêtement, et le montre tel qu'il est.

܀ ܟ݂ ܐ ܠܵ ܘܹ̇
ܚ ܠܵ ܟܲ

ܫ ܐ ܓܹܝܪ ܡܸ
: ܠܵ ܕ݂ ܠܚܘܿ ܒܲ

ܐ  ܫܡܵ
ܠܲ
ܓ݂ 

ܪܲ
 ܐ ܬܸ

ܠܵ

. كَ رُ أَن يُرافِقَ إنَّهُ لا يَقدِ ، فَ هُ حدَ هِ الاسمَ وَ لا تَشتَ AR

TR lā teragh la-shmā ba-l-ḥōdh: lā gēyr meshkaḥ lāwē lākh.
EN Do not desire a name alone, for it cannot go along with you.
FR Ne désire pas un nom seul, car il ne peut t'accompagner.

. ܬ݂ܵܐ  ܪܝܼ ܒ݂ ܢ ܒܲ ܥܝܼ ܝܼ ܕ݂ ܐ ܝܼ
ܝܵܐ: ܕܠܵ ܠܲ

 ܤ̈ ܐ ܘܡܲ ܛܹ ܬ݂ ܫܝܼ ܐ ܐܝܼ ܟܡܵ

، ةِ ليقَ يرِ المَعروفينَ في الخَ ، غَ لينَ راءِ والمُهمَ قَ نَ الحُ م مِ كَ AR

TR kmā ʾī th shī ṭē w-maslayā: d-lā ī dhī  ī n ba-b-rī thā.
EN How many there are, base and despised, who are unknown in the world,
FR Combien il en est, vils et méprisés, qui sont inconnus dans le monde,



ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܢܲ ܢ ܢܸܨܚܵ ܪܙܝܼ
ܟܲ
 ܬ݂ ܢ: ܘܡܸ ܥܝܼ ܕ݂ ܝܲ  ܬ݂ ܐ ܡܸ ܘ̇ ܝܵܘܡܵ ܗܵ ܒ݂ ܕܲ

م. ، وتُنادى انتِصاراتُهُ فونَ ومِ يُعرَ الّذينَ في ذلِكَ اليَ AR

TR da-b-hāw yāwmā methyadhʿī n: w-methkarzī n neṣḥānayhōn.
EN who on that day will be made known, and their triumphs proclaimed.
FR qui en ce jour-là seront connus, et leurs triomphes proclamés.

. ܬ݂ܵܐ  ܚܦܝܼ
ܬܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܐ 

ܪܵ
 ܩܵ ܐ: ܕܐܝܼ ܗܹ̈  ܫܡܵ ܠܲ

ܘ  ܠܒܸܫܼ
ܕܲ
ܢܹܐ 

ܪ̈ܵ
ܐ̄ܚ

م، يهِ لَ طاءٍ عَ غِ ، كَ ةِ رامَ رونَ لَبِسوا أَسماءَ الكَ وآخَ AR

TR ḥrānē da-l-beshī w la-shmāhē: d-ʾī qārā aykh taḥpī thā.
EN Others have put on names of honor like a covering,
FR D'autres ont revêtu des noms d'honneur comme un vêtement,

ܕܵܐ܀ ܒ݂ܵ ܥ ܕܲ
ܐ 

ܢܵ ܪ ܕܝܼ ܢܛܝܼ ܐ: ܘܲ ܗܹ̈  ܫܡܵ ܢ ܘܲ ܢܘܿ ܪܘ ܗܸ ܒܲ ܥ̣ ܘܲ

. ةً حفوظَ لِ مَ مَ لى العَ ينونَةُ عَ يَتِ الدَّ م، وبَقِ هُ م وأَسماؤُ روا هُ بَ فَعَ AR

TR wa-ʿbarw henōn wa-shmāhē: wa-nṭī r d-ī nā da-ʿvādā.
EN and they have passed away, they and their names, while the judgment on the deed is kept in store.
FR et ils ont disparu, eux et leurs noms, tandis que le jugement sur l'acte est gardé en réserve.

ܗܝ. ܘ̈ ܠܵ ܠ ܡܸ
ܥܲ
ܓ݂  ܠܲ


ܦܲ
 ܐ ܢܸܬ݂

ܐ: ܠܵ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܢ 

ܠܲ
ܪ  ܪܝܼ ܫܲ ܢ  ܐܸ

، هِ لامِ لى كَ لِفْ عَ ا لَنا، فَلا نَختَ قً إنْ كانَ اللهُ صادِ AR

TR en sharī r lan alāhā: lā nethpalagh ʿal melāwhī .
EN If God is true to us, let us not be divided about his words,
FR Si Dieu est vrai pour nous, ne soyons pas divisés au sujet de ses paroles,

܀ ܒ݂ ܦܹܝܗ̇ ܝܵܗܹ̇
ܐ ܚܠܵ ܡܵ ܓ݂ ܐ: ܦܸܬ݂ ܡܵ ܪ ܦܘܼ ܐ ܕܢܹܐܡܲ

ܠܵ ܠ ܡܸ ܕܟ݂

وابًا. نها جَ ، يُعطي عَ مُ قُ بِها الفَ ةٍ يَنطِ مَ لِ لَّ كَ فَإنَّ كُ AR

TR d-kul melā d-nēmar pūmā: pethghmā ḥlāpēyh yāhēv.
EN for every word the mouth utters, he renders account for it.
FR car pour toute parole que profère la bouche, il en rend compte.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܐ .ܠ. ܕܡܪܝ ܐܝܼ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 384

ܐ.‏ ܬ݂ܵ
ܪ̈ܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܠ  ܠܸ

ܐ ܢܡܲ
ܢ: ܕܠܵ ܢܲ ܫܵ ܐ ܒܠܸ ܕܹ

ܘܼ̈  ܐ ܦܓ݂ ܪܡܸ ܢܲ

، لامٍ زائِدٍ مَ بِكَ لَّ لى لِساننا، لِئَلّا نَتَكَ ا عَ امً عْ لِج لِنَضَ AR

TR narme pghūdē b-leshānan: d-lā nmalel yatī rāthā.
EN Let us put a bridle on our tongue, that we not speak excessive words,
FR Mettons un frein à notre langue, afin de ne pas proférer des paroles excessives,

ܝ̈ܢ܀ ܢܲ ܫܵ ܢ ܠܸ
ܠܲ
ܢ  ܛܝܼ ܫܡܝܼ ܢ: ܘܲ

ܠܲ
 

ܥ̇ ܒܲ

ܐ ܬܵ ܠܹ ܐ ܕܡܸ ܢܵ ܕܝܼ

. باطٍ ةٌ بِلا رِ قَ لِ نطَ نا مُ تُ نَ نا، وأَلسِ لامِ تُطالِبُ ينونَةُ الكَ فَدَ AR

TR d-ī nā d-melē tābaʿ lan: wa-shmī ṭī n lan leshānayn.
EN for judgment for our words calls us to account, while our tongues run loose.
FR car le jugement de nos paroles nous demande compte, tandis que nos langues courent sans frein.

ܢ.‏ ܢܲ ܫܵ ܡ ܠܸ
ܠܲ
ܗ  ܪ ܠܹ ܥܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܐ: ܐܸ

ܕܵܦܵ ܘܼ ܐ ܘܓ݂ ܬܵ ܠܘܼ ܓܵ ܕܲ
ܒ

كَ لِساننا، رَّ ، تَحَ ، يَقولونَ بِ والتَّجديفِ ذِ بِالكَ AR

TR b-da-gālūtā w-ghūdāpā: ettʿī r lēh lam leshānan.
EN With falsehood and blasphemy, they say, our tongue has been stirred up,
FR Par le mensonge et le blasphème, dit-on, notre langue s'est échauffée,

ܐ܀
ܪܵ
 ܐ ܢܵܛܘܿ ܒ݂ܵ  ܫܵ ܐ ܚܘܼ

ܢ: ܕܠܵ ܬܲ
 ܦ̈ܘܵ ܦ ܤܸ

ܢ ܐܵ ܝ̈ܩܵ ܐ ܫܒ݂ ܘܗܵ

ها. سُ ، بِلا فِكرٍ يَحرُ ةٌ تروكَ ا مَ نا أَيضً فاهَ وها إنَّ شِ AR

TR w-hā shvyqān āp sepwātan: d-lā ḥūshāvā nāṭōrā.
EN and behold, our lips too are left without a thought to guard them.
FR et voici que nos lèvres aussi sont laissées sans une pensée pour les garder.



ܗ.‏ ܝܹ ܪܘܿ ܠ ܒܵ
ܥܲ
ܢܹܗ  ܫܵ ܕܸܦ: ܠܸ

ܓܲ
ܡ

ܕܲ
ܐ  ܚܵ

ܪܵ
 ܠ ܡܲ ܚܲ ܕ

، هِ لى خالِقِ سانِهِ عَ ، بِلِ فُ دِّ سورُ الّذي يُجَ ها الجَ فْ أَيُّ خَ AR

TR d-ḥal marāḥā da-mgadep: leshānēh ʿal bārōyēh.
EN Fear, O reckless one, you who blaspheme your Creator with your tongue,
FR Crains, ô téméraire, toi qui blasphèmes ton Créateur par ta langue,

ܪ܀ ܥܲ  ܨܛܲ ܦܹܐ ܡܸ
ܪ̈ܵ
ܪܹܐ ܤ : ܡܵ ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܢܵ ܟ݂ ܐ ܕܲ

ܝܛܵ ܥܲ ܛܠ  ܕܡܸ

. رافيمَ بُّ السَّ ، يُهانُ رَ كَ فيقِ عَ رَ صامٍ مَ ن أَجلِ خِ نَّهُ مِ لِأَ  AR

TR d-meṭul ʿayṭā da-khnāthākh: mārē srāpē meṣṭaʿar.
EN for because of a quarrel with your fellow, the Lord of the seraphim is dishonored.
FR car à cause d'une querelle avec ton semblable, le Seigneur des séraphins est déshonoré.

ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܘܼ ܝܒ݁ ܢ ܛܲ ܠܲ
ܐ  ܢܵ ܛܥܝܼ ܐ: ܘܲ ܩܹ ܘܼ̈ ܐ ܒܹܝܬ݂ ܫ

ܕܵܦܵ ܐ ܓܘܼ ܟܡܵ

ةٌ لَنا، لَ ةُ حامِ ، والنِّعمَ سواقِ نَ التَّجديفِ في الأَ م مِ كَ AR

TR kmā gūdāpā bēyth shūqē: wa-ṭʿī nā lan ṭaybūthā.
EN How much blasphemy is in the marketplaces, while grace still bears us up,
FR Combien de blasphème est dans les places publiques, tandis que la grâce nous porte encore,

ܪ܀ ܥܲ  ܨܛܲ ܥܵܗ̇ ܡܸ ܩ̣
ܪܲ
ܘ̇ ܕ ܕ݂ ܗܵ ܝܢ: ܟܲ

ܬܲ
 ܪܥܵܐ ܬܚܘܿ ܘܝܵܐ ܐܲ

ܡܩܵ ܘܲ

. ها يُهانُ طَ نا، بَينَما الّذي بَسَ تَ رضُ تَح وتَثبُتُ الأَ AR

TR wa-mqāwyā arʿā tḥōtayn: kad hāw d-raqʿāh meṣṭaʿar.
EN and the earth endures beneath us, while he who spread it out is scorned.
FR et que la terre demeure ferme sous nous, tandis que celui qui l'a étendue est méprisé.



ܡ.‏
ܪܲ
 ܝܼ ܒ݂

ܐܲ
ܢ ܘ

ܬ݂ܵ ܪܚ ܘܕܵ ܗܝ: ܩܘܿ ܚܘܼ ܐ ܨܲ
ܟ݂ܵ  ܟܪܝܼ ܐ ܡܲ ܫܹ ܠܡܘܼ

، حُ وداثانُ وأَبيرامُ رَ موسى، قورَ يَّ ةً عَ ئَ عَ فِ مَ حُ الّذي جَ قورَ AR

TR l-mūshē makrī khā ṣaḥūhī : qōrḥ w-dāthān w-avī ram.
EN Korah, who gathered a faction, reproached Moses — Korah and Dathan and Abiram,
FR Coré, qui rassembla une bande, outragea Moïse — Coré, Dathan et Abiram,

ܢ܀ ܢܘܿ ܬ݀ ܐܸ
ܥܲ
ܬ݀ ܘܒܸܠ ܚܲ ܬ

ܦܲ
 ܬ݂ ܢ: ܐܸ ܝܗܘܿ ܬܲ  ܚܘܿ ܬ݂ ܕܲ

ܐ 
ܪܥܵ ܐܲ ܗܹ݀ܝ  ܘ

م. تهُ عَ لَ ت وابتَ تَحَ م، انفَ هُ تَ رضُ الّتي تَح والأَ AR

TR w-(h)ī  arʿā da-thḥōtayhōn: ethpatḥat w-belʿat enōn.
EN and the earth beneath them opened and swallowed them.
FR et la terre sous eux s'ouvrit et les engloutit.

ܢ. ܝܗܘܿ ܬܲ  ܦܲܚܬܵܐ ܬܚܘܿ
ܐ  ܘ݀ܵ ܗ ܘ: ܘܲ ܘ̣ܵ  ܪܘ ܗ̄

ܥܲ
 ܢ ܨܲ

ܢܘܿ ܕܵܐ ܗܸ ܒ݂
ܥܲ
ܠ

م، هُ تَ ةٌ تَح فرَ ت حُ ا، وصارَ بدً م أَهانوا عَ نَّهُ لِأَ  AR

TR l-ʿavdā henōn ṣaʿarw (h)wāw: wa-hwā paḥtā tḥōtayhōn.
EN They had reviled a servant, and a pit opened beneath them,
FR Ils avaient outragé un serviteur, et une fosse s'ouvrit sous eux,

ܝܢ܀ ܬܲ  ܪܥܵܐ ܬܚܘܿ ܐ ܐܲ ܝܵܡܵ ܢ: ܘܩܲ ܢܲ ܥܪܝܼ ܒܹܐ ܡܨܲ
ܪܹܐ ܟܪ̈ܘܿ ܠܡܵ

نا. تَ ةٌ تَح رضُ ثابِتَ ، والأَ اروبيمَ بَّ الشّ ا نَحنُ فَنُهينُ رَ أَمّ AR

TR l-mārē krōbē mṣaʿrī nan: w-qayāmā arʿā tḥōtayn.
EN we revile the Lord of the cherubim, yet the earth stands firm beneath us.
FR nous outrageons le Seigneur des chérubins, et pourtant la terre demeure ferme sous nous.



ܕܵܦܵܐ.‏ ܠ ܓܘܼ
ܠܲ

ܡܲ ܬ݂ ܪܹܗ: ܒܹܗ ܡܸ ܓ݂

ܦܲ
ܠ̣  ܟܲ

 ܐ ܕܐܸ ܡܵ ܘ̇ ܦܘܼ ܒܗܵ

، مُ التَّجديفُ لَّ ، بِهِ يُتَكَ هُ دَ سَ لَ جَ مِ الّذي أَكَ بِذلِكَ الفَ AR

TR b-hāw pūmā d-ekal paghrēh: bēh methmalal gūdāpā.
EN With that same mouth that ate his body, blasphemy is spoken,
FR Par cette même bouche qui a mangé son corps, le blasphème est proféré,

ܢ܀ ܕܵ ܪ ܟܠܥܸ
ܥܲ
 ܨܛܲ ܝܢ ܡܸ ܗ: ܒܗܹ ܡܹ ܕ݂ ܠܲ

ܐ ܕܐܸܫܬܝܼ 
ܬ݂ܵ  ܦܵܘܵ ܘܤܸ

. لَّ حينٍ ، بِها يُهانُ كُ هُ مَ بَت دَ رِ فاهِ الّتي شَ وبِالشِّ AR

TR w-sepāwāthā d-eshtī  la-d-mēh: b-hēyn meṣṭaʿar klʿedān.
EN and with lips that drank his blood, he is dishonored at every moment.
FR et par des lèvres qui ont bu son sang, il est déshonoré à tout instant.

ܗ. ܦܬܹ
ܠܲ
 ܓ݂ ܕܲ

ܐ 
ܥܵ ܒ݂  ܨܸ

ܠ ܗܵܝ ܥܲ
ܢ:  ܦܢܲ

ܕܲ
 ܓ݂ ܕܲ

ܐ 
ܢܵ ܫܵ ܘ̇ ܠܸ ܒܗܵ

، تهُ شَ عِ الّتي نَقَ لى تِلكَ الإصبَ ، عَ فُ دِّ بِذلِكَ اللِّسانِ نُجَ AR

TR b-hāw leshānā da-ghdapnan: ʿal (h)ī  ṣevʿā da-ghlaptēh.
EN With that same tongue we blaspheme against the finger that shaped it,
FR Par cette même langue nous blasphémons contre le doigt qui l'a façonnée,

ܢ܀ ܠܲ
ܪ  ܝܒܲ

ܡܤܲ ܗ ܘܲ ܝܬܹ ܘ ܒܲ
ܓ݂ܵ ܐ: ܒ ܠܸ ܢܨܲ

ܕܲ
ܢ 

ܢܲ ܠܝܼ
ܒܹܗ ܥܵܐ̇

نا. لُ مِ ، وهوَ يَحتَ هِ لِ بَيتِ ، في داخِ لِّيَ لُ لِنُصَ بِهِ نَدخُ AR

TR bēh ʿālī nan da-nṣale: b-ghāw ba-ytēh wa-msaybar lan.
EN with it we enter to pray, within his house, and he bears with us.
FR par elle nous entrons pour prier, dans sa maison, et il nous supporte.



ܪܹܗ.‏ ܠ ܡܵ
ܥܲ
ܕ݂ܸܦ 

ܓܲ
ܡ

ܕܲ
 

ܢ̄ܬ: ܐܘܿ ܐܲ ܚ 
ܪܲ
ܡ

ܐ ܡܲ ܒܵ ܐ ܠܸ ܝܢܵ
ܐܲ
ܒ

، بِّهِ لى رَ فُ عَ دِّ ها المُجَ ، أَيُّ ؤُ رُ بِأَيِّ قَلبٍ تَج AR

TR b-aynā lebā mamraḥ a(n)t: ʾō da-mgadhep ʿal mārēh.
EN With what heart do you dare, O blasphemer against your Lord,
FR De quel cœur oses-tu, ô toi qui blasphèmes contre ton Seigneur,

܀ ܟܵܗ̇ ܒ݂ ܠܲ
ܬ݂ܵܐ   ܠܒ݁ ܟܲ

ܐ ܒ
ܦܵ
ܪܵ
ܤ ܕܲ

ܐ: 
ܪܬܵ ܡܘܼ ܓ݂ ܠܲ

ܒ݂  ܤܲ ܒ݂ ܬܸ ܩܪܘܿ ܕܬܸ

؟ طٍ لقَ رافُ بِمِ ها السَّ كَ ، الّتي أَمسَ ةَ مرَ ذَ الجَ بَ وتَأخُ رِ أَن تَقتَ AR

TR d-teqrōv tesav la-ghmūrtā: da-srāpā b-kalbthā la-b-kāh.
EN to approach and take the coal that a seraph seized with tongs?
FR t'approcher et prendre le charbon qu'un séraphin saisit avec des pinces ?

ܐ.‏ ܚܵ
ܪܵ
 ܟ݂ ܡܲ ܢܵ ܫܵ ܐ ܠܸ ܐ: ܡܠܸ

ܕܵܦܵ ܐ ܓܘܼ
ܪܵ
ܥ ܝܲ ܬ݂  ܡܘܼ ܕ݂ ܒܲ

، سورُ ها الجَ لَأَ لِسانُكَ أَيُّ ، امتَ نَ التَّجديفِ غابَةٍ مِ كَ AR

TR ba-d-mūth yaʿrā gūdāpā: mle leshānākh marāḥā.
EN Like a thicket of blasphemy, your tongue is full, O reckless one,
FR Comme un fourré de blasphème, ta langue est pleine, ô téméraire,

܀ ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܦ̈ܘܵ ܐ ܒܤܸ
ܪܵ
 ܒ݂ ܢܘܼ ܤܲ : ܕܬܸ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܪܹܒ݂ 

ܐ ܩܵ ܐ ܕܸܚܠܵ
ܠܵ ܕ݂ ܘܲ

. كَ فاهِ لى شِ ارَ عَ ذَ النّ أخُ ، لِتَ بُ رِ وفٍ تَقتَ وبِلا خَ AR

TR wa-d-lā deḥlā qārēv a(n)t: d-tesav nūrā b-sepwāthākh.
EN and without fear you draw near, to take fire upon your lips.
FR et sans crainte tu t'approches, pour prendre le feu sur tes lèvres.

ܘܗܝ.‏ ܚܡܵ
ܪ̈ܲ
ܢ  ܤܝܼ ܐ ܦܪܝܼ ܝܼ̈ܫܹ ܠ ܒ

ܥܲ
ܐ: ܕ ܒ݂ܵ  ܝܟ݂ ܛܵ ܐܲ ܐ  ܗܡܸ ܘ ܕܡܲ ܢܗ݀ ܘܐܸ

، شرارِ لى الأَ تّى عَ ةٌ حَ بسوطَ هُ مَ تُ حمَ ، إذ رَ الِحَ هِ الصّ صفِ لُ بِوَ هِ وإنْ كانَ يُم AR

TR w-enhw d-mahme aykh ṭāvā: d-ʿal b-ī shē prī sī n raḥmāwhī .
EN And if he delays, as the Good One, since his mercies are spread even over the wicked —
FR Et s'il tarde, en Bon qu'il est, puisque ses miséricordes s'étendent même sur les méchants,



ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܢܘܼ ܤܵ ܟ݁ ܢܹ̈ܐ ܘܡܲ
ܕܦܵ ܠ ܡܓ݂

ܥܲ
ܕ 385

ܗ܀ ܚܹ ܪ ܪܘܼ ܓܲ
 ܗ ܡܲ ܢ ܟ̰ܠܹ : ܕܗܵ ܟ݂ ܦ̮ܫܵ ܢ ܢܲ ܬ݁ ܡ̣ ܬܲ

 ܗ̇ ܐ ܒܵ ܢ̄ܬ݁ ܠܵ ܐܲ

؟ هُ بَ ضَ لَ غَ هِ أَمهَ لِّ والَ هذا كُ ، أَنَّهُ طَ كَ ن نَفسِ لُ مِ أَما تَخجَ AR

TR a(n)t lā bāhtat men napshākh: d-hān klēh magar rūḥēh.
EN are you not ashamed before yourself, that he has held back his wrath all this while?
FR n'as-tu pas honte devant toi-même, qu'il ait retenu sa colère tout ce temps ?

ܗ.‏ ܝܬܹ ܘ ܒܲ
ܕܦܵܢܵܐ ܠܓܵ ܓܲ

: ܐܘ̇ ܡ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܠ 
ܐܹ̇

ܦܹ̈ܐ ܥܵ

ܐܲ
ܝܢ  ܝܠܹ

ܐܲ
ܒ

، هِ لِ بَيتِ ، إلى داخِ فُ دِّ ها المُجَ ، أَيُّ لُ جهٍ تَدخُ بِأَيِّ وَ AR

TR b-aylēyn apē ʿāēl a(n)t: ʾw mgadpānā l-gāw ba-ytēh.
EN With what face do you enter, O blasphemer, into his house,
FR De quel visage entres-tu, ô blasphémateur, dans sa maison,

ܪ܀ ܥܲ  ܨܛܲ ܘ̇ ܕܐܸ ܢ ܗܵ ܐ ܡ̣ ܚܡܹ
ܪ̈ܲ
ܢ̄ܬ: 

ܐܲ
ܠ 

ܐܲ
 ܐ ܫܵ ܡܵ ܐ ܟܪܘܿ ܐܝܢܵ ܘܒܲ

؟ هُ نتَ ن أَهَ ، مِمَّ ةَ رأَةٍ تَطلُبُ الرَّحمَ وبِأَيِّ جُ AR

TR w-ba-ʾynā krōmā shāal a(n)t: raḥmē men hāw d-eṣṭaʿar.
EN and with what boldness do you ask mercy from him whom you dishonored?
FR et avec quelle audace demandes-tu miséricorde à celui que tu as déshonoré ?

ܕܵܦܵܟ݂ ܐܘ̇ ܕܵܘܝܵܐ. ܢ ܓܘܼ ܦ: ܡ̣ ܓܲ

ܬܲ
ܤ ܐ ܡܸ

ܕܸܡ ܠܵ ܘ ܡܸ ܗ݀

، قيُّ ها الشَّ كَ أَيُّ ديفِ ن تَج ، مِ يءٍ ذلِكَ لا يُصابُ بِشَ AR

TR hāw medem lā mestagap: men gūdāpākh ʾw dāwyā.
EN That One suffers no harm from your blasphemy, O wretch,
FR Celui-là ne subit aucun dommage de ton blasphème, ô misérable,



܀ ܪܹܒ݂
ܐ ܩܵ ܐ ܠܵ ܐ ܤܝܵܢܵ ܡܫܵ ܐ: ܠܫܸ ܡܫܵ ܐ ܒܫܸ ܐ ܤܝܵܢܵ ܫܕܹ ܢ ܬܸ ܕܐܸ

. مسَ ينُ الشَّ سُ الطّ ، لا يُلامِ مسِ لى الشَّ ينَ عَ يتَ الطّ مَ فَإنَّكَ إنْ رَ AR

TR d-en teshdē syānā b-shemshā: l-shemshā syānā lā qārēv.
EN for if you throw mud at the sun, the mud does not touch the sun.
FR car si tu jettes de la boue vers le soleil, la boue n'atteint pas le soleil.

.‏ ܕܵܦܵܟ݂ ܢ ܓܘܼ ܠ ܡ̣
ܦܲ
ܠ

ܦܲ
 ܬ݂ : ܕܡܸ ܒ݂ ܠܝܼ

ܐ ܟܵܐ̇ ܢܵ ܫܵ ܠ ܠܸ
ܥܲ


، كَ ديفِ ن تَج ثُ مِ وَّ لَ تَ لى اللِّسانِ يُؤلِمُني، الّذي يَ عَ AR

TR ʿal leshānā kāv lī : d-methpalpal men gūdāpākh.
EN My heart aches for the tongue that is fouled by your blasphemy,
FR Mon cœur souffre pour la langue qui est souillée par ton blasphème,

܀ ܬ݂ ܦܟܵܐܝܼ ܝܗܝ ܗܲ ܥܬܵ
ܪܲ
ܐ ܦ

ܪܵ
ܥ : ܨܲ

ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܝܵܒ݂  ܚܲ ܐ ܕ ܚܵ ܒ݂ ܦ ܫܘܼ
ܚܠܵ ܕܲ



ا. ضً وَ هُ الإهانَةَ عِ يتَ ، أَعطَ لَيكَ دِ الّذي عَ لَ المَج نَّهُ بَدَ لِأَ  AR

TR da-ḥlāp shūvḥā d-ḥayāv a(n)t: ṣaʿrā praʿtāyhī  hapkāī th.
EN for instead of the glory you owe, you have repaid him with insult.
FR car au lieu de la gloire que tu dois, tu l'as payé en retour d'outrage.

ܗ.‏ ܝܹ ܪܘܿ ܠ ܒܵ
ܥܲ
ܕ݂ܸܦ 

ܓܲ
ܡ

ܕܲ
ܐ:  ܚܵ

ܪܵ
 ܟ݂ ܡܲ ܐܠܵ ܫܲ  ܒ݂ ܐܹ ܩܪܘܿ

، هِ لى خالِقِ فُ عَ دِّ ، الّذي يُجَ سورُ ها الجَ لَكَ أَيُّ سأَ بْ لِأَ رِ اقتَ AR

TR qrōv ēshalākh marāḥā: da-mgadhep ʿal bārōyēh.
EN Come near, let me ask you, O reckless one who blaspheme against your Creator,
FR Approche, que je t'interroge, ô téméraire qui blasphèmes contre ton Créateur,



ܠܸܠ܀
ܡܲ ܬ݂ ܕܲ

ܬ݁  ܦܲ ܟ݂ ܐ ܢܵ ܠܵ : ܐܸ ܟ݂ ܦ̮ܫܵ ܠ ܢܲ
ܥܲ
ܐ  ܚܵ ܩ ܠܝܼ ܪܘܼ ܘܦܘܿ

. لامِ نَ الكَ ، إلّا أَن تَستَحيَ مِ كَ ن نَفسِ ةٍ عَ راحَ بني بِصَ وأَجِ AR

TR w-pōq lī  rūḥā ʿal napshākh: elā nākhpat da-thmalel.
EN and answer me plainly about yourself, unless you are ashamed to speak.
FR et réponds-moi clairement sur toi-même, à moins que tu n'aies honte de parler.

ܕܵܦܵܐ.‏ ܘܼ ܬ݂ܵܐ ܕܓ݂ ܠ ܪ ܡܸ ܡܲ ܢܝ: ܕܐܹ ܠܨܲ
ܐܲ
ܢܵܬ݂ܝ  ܟ݂ ܡ ܕܲ

ܠܲ
ܐ  ܝܛܵ ܥܲ

، ديفٍ ةَ تَج مَ لِ قولَ كَ أَني، لِأَ ، أَلجَ فيقي، تَقولُ عَ رَ صامٌ مَ خِ AR

TR ʿayṭā lam da-khnāthī  alṣanī : d-ēmar melthā d-ghūdāpā.
EN A quarrel with my fellow, you say, compelled me to speak a word of blasphemy,
FR Une querelle avec mon semblable, dis-tu, m'a contraint à proférer une parole de blasphème,

ܐ܀ ܚܸ ܨ̇ ܪܹܟܠ ܐܸ ܠܡܵ
ܕܲ
 : ܪܹܬ݂ ܒܲ

ܥܲ
 ܬ݂ ܢܝ ܘܐܸ

ܬܲ
ܦ ܬ݂ܵܐ ܚܛܲ ܡ ܘܚܸ

. لِّ بَّ الكُ يَّرتُ رَ تّى عَ ، حَ فَعتُ بُ فَاندَ ضَ ني الغَ فَ طَ وخَ AR

TR w-ḥemthā ḥṭaptanī  w-ethʿabarēth: da-l-mārēkl eṣḥe.
EN and anger seized me and carried me away, so that I reviled the Lord of all.
FR et la colère m'a saisi et emporté, si bien que j'ai outragé le Seigneur de tous.

.‏ ܟ݂
ܬܲܵ
 ܛܥܘܼ

ܦܲ
ܐ ܕ ܚܵ ܩ ܒܪܘܼ

ܦܲ
 ܐ: ܡܲ

ܠܵ ܟ݂ ܘܗܝ ܤܲ ܬܵ ܟ݂ ܐܝܼ ܓ݂ܵ
ܪܵ
ܛ ܩܘܼ

، كَ يشِ ن روحِ طَ رٌ عَ ، صادِ لٌ كَ جاهِ ذرُ عُ AR

TR qūṭrāghākh ʾī tāwhī  sakhlā: mapaq b-rūḥā d-paṭʿūtakh.
EN Your excuse is foolish, uttered in the spirit of your own rashness,
FR Ton excuse est insensée, proférée dans l'esprit de ta propre témérité,



܀ ܝܵܒ݂ ܚܲ ܢ  ܐ ܡܵ ܘܵ ܐ ܕܓܵ
ܪܵ
 : ܡܵ ܟ݂ ܠ̣ ܒܵ ܤܟܸ݁

ܐܲ
ܟ݂ 

ܪܵ
 ܒ݂ ܚܲ ܘ ܕ ܢܗ݀ ܐܸ

؟ بُّ البَيتِ نبٍ رَ أَيِّ ذَ بِ ، فَ كَ قَد أَساءَ إلَيكَ فيقُ إنْ كانَ رَ AR

TR enhw d-ḥavrākh askel bākh: mārā d-gāwā men ḥayāv.
EN if your companion has wronged you, what guilt has the master of the house?
FR si ton compagnon t'a fait tort, quelle faute a le maître de la maison ?

ܗ.‏ ܬܹ ܡܘܼ ܤܝܼ ܒܲ
ܐ ܕ ܚܡܹ

ܪ̈ܲ
ܠ 

ܥܲ
ܐ:  ܚܵ

ܪܵ
 ܝܬ݁ ܡܲ ܤܹ ܐ ܒܵ ܤܵ ܒ݂ ܡܸ

، هِ ةِ لُطفِ حمَ ، بِرَ سورُ ها الجَ ، أَيُّ راءً يتَ ازدِ رَ د ازدَ لَقَ AR

TR mevsā bāsēyt marāḥā: ʿal raḥmē d-ba-sī mūtēh.
EN You have utterly despised, O reckless one, the mercies of his kindness,
FR Tu as entièrement méprisé, ô téméraire, les miséricordes de sa bonté,

܀ ܟ݂ ܬܵ ܩܪܘܼ
ܦܲ
ܬ݂ܵܐ ܕ ܡ ܢ̄ܬ݁ ܚܸ ܐܲ ܚ  ܐ: ܡܢܝܼ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܟ݂ ܒ

ܪܵ
 ܒ݂ ܚܲ ܦ 

ܚܠܵ ܕܲ


. لى اللهِ تِكَ عَ قاحَ بَ وَ ضَ ، تُريحُ غَ كَ فيقِ لَ رَ نَّكَ بَدَ لِأَ AR

TR da-ḥlāp ḥavrākh b-alāhā: mnī ḥ a(n)t ḥemthā d-paqrūtākh.
EN for instead of on your fellow, you vent the anger of your insolence upon God.
FR car au lieu de la déverser sur ton semblable, tu déverses sur Dieu la colère de ton insolence.

ܝ̈ܟ.‏ ܕܲ ܢ ܐܝܼ ܕ݂ ܡ̣ ܠܚܘܿ ܒܲ
ܐ  ܕܹ

: ܗܵ ܥ̇ ܒܲ

ܢ ܬܵ ܝܵܐ ܐܸ

ܪܵ
ܐ ܐ̄ܚ ܒܝܘܡܵ

، يكَ ن يَدَ ها مِ حدَ هِ وَ ، بِهذِ خيرِ إنْ طالَبَ ومِ الأَ في اليَ AR

TR b-ywmā ḥrāyā en tābaʿ: hādē ba-l-ḥōdh men ʾī dayk.
EN If on the last day he requires only this at your hands,
FR Si au dernier jour il ne demande de tes mains que cela,



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܠܐ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 386

܀ ܟ݂ ܝܵܢܵ ܕܲ ܗ ܠ ܢܸܐ ܠܹ
ܦܲ
 ܬ݂ ܕܲ

 :
ܢ̄ܬ̇ ܐܲ ܚ 

ܟܲ
ܫ ܐ ܡܸ ܡܵ ܓ݂ܵ  ܢ ܦܸܬ݂ ܡ̇

؟ يّانِكَ لى دَ هُ عَ دَّ رُ ، لِتَ دُ وابٍ تَجِ فَأَيَّ جَ AR

TR men pethghāmā meshkaḥ a(n)t: da-thpane lēh l-da-yānākh.
EN what answer can you find to give your judge?
FR quelle réponse peux-tu trouver à donner à ton juge ?

. ܟ݂ ܬܵ ܪܡܘܼ ܚܲ ܡ 
ܥܲ
ܗ  ܬܹ ܐ: ܟܹܐܢܘܼ ܫܵ

ܪܵ
 ܕ݂ ܠܲ

ܐ 
ܠܵ ܘ ܕܥܵܐ̇ ܢܗ݀ ܐܸ

، كَ نادِ عَ عِ هُ مَ دالَتُ ، عَ دالِ لَت في الجِ خَ إنْ دَ AR

TR enhw d-ʿālā la-d-rāshā: kēnūtēh ʿam ḥarmūtākh.
EN If it comes to debate — his justice against your defiance,
FR S'il en vient au débat, sa justice contre ton obstination,

܀ ܟ݂ ܦ̮ܫܵ ܦ ܢܲ
ܐ ܚܠܵ ܚܵ ܩ ܪܘܼ ܦܘܿ : ܕܬܸ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܟܸܒ݂ 

ܪܲ
ܐ ܡ ܐ ܦܝܵܤܵ ܝܢܵ

ܐܲ


؟ كَ ن نَفسِ ضوحٍ عَ ، لِتُجيبَ بِوُ بُ كِّ ةٍ تُرَ جَّ فَأَيَّ حُ AR

TR aynā pyāsā mrakev a(n)t: d-tepōq rūḥā ḥlāp napshākh.
EN what plea can you construct, to answer plainly on your own behalf?
FR quelle défense peux-tu bâtir, pour répondre clairement pour toi-même ?

ܐ.‏ ܚܵ
ܪܵ
 ܝܵܟ݂ ܡܲ ܪܘܿ ܠ ܒܵ

ܥܲ
 : ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܕܸܦ 

ܓܲ
ܢܵܐ ܡ ܛܠ ܡܵ ܡܸ

؟ سورُ ها الجَ كَ أَيُّ لى خالِقِ ، عَ فُ دِّ اذا تُجَ لِم AR

TR meṭul mānā mgadep a(n)t: ʿal bārōyākh marāḥā.
EN Why do you blaspheme against your Creator, O reckless one?
FR Pourquoi blasphèmes-tu contre ton Créateur, ô téméraire ?



ܝܗܝ؟ ܝܬܵ
ܪ̈ܲ
ܐ ܩ

ܕ݂ ܠܵ ܟ݂ ܟܲ ܡܵ ܪ ܦܘܼ : ܘܨܵ ܝܟ݂ ܬܲ  ܐ ܐܝܼ
ܕ݂ ܠܵ ܟ݂ ܕܲ

ܪܵ
 ܒ݂ ܠ ܕܲ

ܥܲ


؟ هُ كَ إذ لَم تَدعُ رَ فَمَ وَّ ، وصَ نْ كَ إذ لَم تَكُ قَ لَ نَّهُ خَ لِأَ أَ AR

TR ʿal da-b-rākh dadh lā ʾī taykh: w-ṣār pūmākh kad lā qraytāyhī
EN Is it because he created you when you did not exist, and formed your mouth when you had not
called on him?
FR Est-ce parce qu'il t'a créé quand tu n'existais pas, et qu'il a formé ta bouche quand tu ne l'avais pas
invoqué ?

ܐ.‏ ܛܵ ܡܘܼ
ܥܲ
ܐ  ܒܵ ܘ̇ ܥܘܼ ܘ ܗܵ ܫܥܵܐ: ܒܓܵ ܐ ܬܸ ܪ̈ܚܹ ܝܲ ܟ݂ 

ܪܵ
 ܛ̣ ܠ ܕܢܲ

ܥܲ


، مِ ضنِ المُظلِ ، في ذلِكَ الحِ رٍ ةَ أَشهُ كَ تِسعَ ظَ فِ نَّهُ حَ لِأَ أَ AR

TR ʿal d-naṭrākh yarḥē teshʿā: b-gāw hāw ʿūbā ʿamūṭā.
EN Is it because he kept you nine months within that dark womb,
FR Est-ce parce qu'il t'a gardé neuf mois dans ce sein obscur,

܀ ܟ݂ ܬܵ ܝܘܼ ܓ݂
ܪܲ
ܘ  ܐ ܒܓܵ ܪܬܵ ܕܡܘܼ ܐ: ܒܬܸ

ܘܩܵ ܐ ܤܵ ܝܹ̈ܐ ܕܠܵ  ܚܲ ܟ݂  ܠܵ ܗ̄ ܒ݂ ܝܲ ܘ

، في ]...[، بٍ جَ ، بِعَ سٍ ياةً بِلا نَفَ وأَعطاكَ حَ AR

TR w-ya(h) b-lākh ḥayē d-lā sāwqā: b-tedmūrtā b-gāw raghyūtākh.
EN and gave you life without breath, by a wonder, within [...],
FR et t'a donné la vie sans souffle, par un prodige, dans [...],

. ܟ݂ ܬ݂ܵ
ܪ̈ܵ
 ܬ݂ ܨܘܼ ܒ݁ܲ

  ܡ ܨܲ
ܫܲ ܪ : ܘܲ ܝ̈ܟ݂ ܕܵܡܲ ܗܲ ܟܸܒ݂ ܟܠ 

ܪܲ
ܠ ܕ

ܥܲ


، كَ حَ لامِ يَّنَ مَ مَ وزَ سَ ، ورَ لَّ أَعضائِكَ بَ كُ كَّ نَّهُ رَ لِأَ  AR

TR ʿal d-rakev kul hadāmaykh: wa-rsham ṣabath ṣūrāthākh.
EN because he assembled all your limbs, and traced and adorned your features,
FR parce qu'il a assemblé tous tes membres, et tracé et paré tes traits,



ܩ܀ ܦܘܿ ܐ ܬܸ
ܪܵ
ܗ ܫܟܵܐ ܠܢܘܼ ܢ ܚܸ ܝܟ: ܕܡ̣

ܪܥܵܐ ܩܕܵܡܲ ܬܲ ܒ݂  ܬܲܝ̣ ܬܘܼ
 ܦ ܘܲ

؟ ةِ إلى النّورِ لمَ نَ الظُّ جَ مِ ، لِتَخرُ كَ ا بابًا أَمامَ وفَتَحَ لَكَ أَيضً AR

TR wa-ptaī  tūv tarʿā qdāmayk: d-men ḥeshkā l-nūhrā tepōq.
EN and opened a door before you, that you might pass from darkness into light?
FR et ouvert devant toi une porte, pour que tu passes des ténèbres à la lumière ?

. ܟ݂ ܬܵ ܩܘܼ ܤܢܝܼ
ܠܲ
ܢܸܐ 

ܕܲ
 ܬ݁ ܕܲ

ܪܝܵܐ: 
ܫܲ ܐ 

ܠܵ ܟ݂ ܒ݂ ܐܘܼ ܝܸ ܠ ܕܛܲ ܥܲ


، تَكَ دَّ حاجَ أً، لِيَسُ يَّ هَ ا مُ عامً أَ طَ يَّ نَّهُ هَ لِأَ أَ AR

TR ʿal d-ṭayev ʾūkhlā sharyā: da-tdane la-snī qūtākh.
EN Is it because he prepared food ready at hand, to meet your need,
FR Est-ce parce qu'il a préparé une nourriture toute prête, pour subvenir à ton besoin,

ܟ݂ ܪܕܝܼ ܠܵ
ܐܲ
ܟ݂  ܡܵ ܝܵܐ ܕܐܸ ܕ݂ ܚܲ ܝܢ: ܒ ܪܬܹ

ܬܲ
ܐ  ܒ݂ܵ ܠ ܚܲ ܢܹܐ ܕ ܡܥܝܼ ܘܲ

؟ درِ أُمِّكَ ، في صَ نَ اللَّبَنِ ينَينِ مِ وأَجرى لَكَ عَ AR

TR wa-mʿī nē d-ḥalvā tartēyn: b-ḥadhyā d-emākh ardī  lākh
EN and made two springs of milk flow for you in your mother's breast?
FR et fait couler pour toi deux sources de lait dans le sein de ta mère ?

. ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܕ݂  ܗ̇
ܐ ܥܵ ܝܟ ܠܵ ܦܲ

ܬ݂ ܚܠܵ ܝܼ : ܕܡ̣ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܡ 
ܠܲ
 ܟ݂ ܛܵ

ܪܵ
 ܒ݂  ܕܲ

ܗܵܝ̇ ܢ  ܘܐܸ

؟ نكَ رُ أَنَّهُ ماتَ عَ ، أَما تَذكُ كَ قَ لَ دُ أَنَّهُ خَ حَ نتَ تَج وإنْ كُ AR

TR w-en (h)ī  da-b-rākh ṭālam a(n)t: d-mī th ḥlāpayk lā ʿāhdh a(n)t.
EN And if you deny that he created you, do you not remember that he died on your behalf?
FR Et si tu nies qu'il t'ait créé, ne te souviens-tu pas qu'il est mort pour toi ?



ܐ؟ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܩ̣  ܐ ܤܠܸ

ܦܵ ܙܩܝܼ
ܠܲ
ܐ:  ܚܵ

ܪܵ
 ܝ̈ܟ݂ ܡܲ

ܦܲ

ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܘ 

ܠܵ

؟ ليبِ دَ اللهُ إلى الصَّ عِ ، صَ سورُ ها الجَ ن أَجلِكَ أَيُّ أَلَيسَ مِ AR

TR lāw ʿal apaykh marāḥā: la-zqī pā sleq alāhā
EN Was it not for your sake, O reckless one, that God went up onto the cross?
FR N'est-ce pas pour toi, ô téméraire, que Dieu est monté sur la croix ?

ܗ. ܪܹܫܹ ܒ݂ ܒܹܐ ܕܲ
ܘܼ̈ ܠ ܟ ܠܝܼ ܟ݂ ܐ: ܘܲ ܘ̣ܵ  ܠ ܗ̄ ܒܸ݁

ܩܲ
ܐ  ܐ ܘܒܸܙܚܵ

ܩܵ ܘܪܘܼ

، هِ أسِ لى رَ وكِ عَ ، وإكليلَ الشَّ هزاءَ لَ البُصاقَ والاستِ وقَبِ AR

TR w-rūqā w-bezḥā qabel (h)wā: wa-khlī l kūbē da-b-rēshēh.
EN He received spitting and mockery, and a crown of thorns on his head,
FR Il a reçu crachats et moqueries, et une couronne d'épines sur la tête,

ܐ ܘ̣ܵ  ܥ̣ ܗ̄
ܠܲ
ܐ ܒ ܡܚܵ ܪܘܼ ܒ݂ : ܘܲ ܝܟ݂

ܦܲ

ܐ ܚܠܵ ܘ̣ܵ  ܠ̣ ܗ̄

ܥܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܒ݂ ܩܲ

ܘ ܠ
ܠܵ

ربَةِ نْ بِالحَ ، ويُطعَ ن أَجلِكَ برِ مِ لْ إلى القَ أَلَم يَنزِ AR

TR lāw l-qavrā ʿal (h)wā ḥlāpaykh: wa-b-rūmḥā b-laʿ (h)wā
EN was it not into the grave he went down for your sake, and was he pierced with a spear
FR n'est-ce pas dans le tombeau qu'il descendit pour toi, et ne fut-il pas transpercé d'une lance

ܛܪܹܗ܀ ܒܤܸ

؟ هِ نبِ في جَ AR

TR b-seṭrēh.
EN in his side?
FR dans son côté ?
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ܩ܀ ܦܘܿ ܗ ܬܸ ܡܹ
ܥܲ
ܟ݂ ܕ

ܪܵ
 ܬ݂ ܠ̣ ܒܵ

ܥܲ
ܐ: 

ܪܹ̈
ܐ ܪ ܚܹ ܝܼ̈ܬܹܐ ܒܲ ܠܒܹܝܬ݂ ܡ

ܘܲ

. هُ عَ جَ مَ ، لِتَخرُ كَ لفَ حرارِ خَ لَ ابنُ الأَ مواتِ نَزَ وإلى بَيتِ الأَ AR

TR wa-l-bēyth mī tē bar ḥērē: ʿal bāthrākh d-ʿamēh tepōq.
EN And to the house of the dead the Free One went down after you, that with him you might come
forth.
FR Et vers la maison des morts, le Libre descendit après toi, pour qu'avec lui tu sortes.

ܐ. ܘ̣ܵ  ܕܹܩ ܗ̄
ܩ ܙܵ ܤܸ

ܬܲ
ܐ ܕ ܚܵ ܒ݂ ܐ: ܫܘܼ ܚܵ

ܪܵ
 ܝܢ ܡܲ ܠܹ ܛܠ ܗܵ ܡܸ

ا، جدً دَ مَ قُّ لَكَ أَن تُصعِ ، كانَ يَحِ سورُ ها الجَ مورِ أَيُّ هِ الأُ ن أَجلِ هذِ مِ AR

TR meṭul hālēyn marāḥā: shūvḥā d-taseq zādēq (h)wā.
EN Because of these things, O reckless one, it would be right for you to offer up glory,
FR À cause de ces choses, ô téméraire, il te siérait d'offrir la gloire,

܀ ܟ݂ ܪܩܵ
ܦܲ
ܗ  ܡܹ ܕ݂ ܐ ܘܒܲ

ܬ݂ܵ  ܘ̇ ܕܐܸ : ܠܗܵ ܟ݂ ܢܵ ܫܵ ܐ ܕܠܸ
ܕܵܦܵ ܘ ܓܘܼ

ܠܵ

. هِ مِ ن أَتى وفَداكَ بِدَ لى مَ ، عَ ديفَ لِسانِكَ لا تَج AR

TR lāw gūdāpā d-leshānākh: l-hāw d-ethā w-ba-d-mēh parqākh.
EN not the blasphemy of your tongue, against him who came and redeemed you by his blood.
FR non le blasphème de ta langue, contre celui qui est venu et t'a racheté par son sang.

ܕܬܐ

]...[ AR

TR d-t
EN [...]
FR [...]

http://127.0.0.1:54753/
http://127.0.0.1:54753/about/
http://127.0.0.1:54753/correct/
https://bethmardutho.org/qoruyo/
https://bethmardutho.org/qoruyo/
https://archive.org/details/homiliaesisaacis01isaauoft

